Brev från Isac carlsson

Eglon den 28 oktober 1910

Må guds frid och välsignelse få vila över oss alla. Älskade föräldrar och syster  må gott är min önskan.

För det första får jag bedja om förlåtelse för mitt långa dröjsmål med att skrifva svar på edert bref som jag bekom för länge sedan    orsaken är att jag har haft mycket bråttom med arbete och så när man låter det gå förbi för en tid så glömmer man alldeles att skrifva. Jag har god hälsa och önskar att dessa rader får träffa eder vid hälsans goda gåfva.

FATTAS

FORTS: Här är ganska vackert höstväder   skördetiden har      förbi och skörden har varit både mycken och har blifvit väl inbergad. Så nu har vi några månader att emotse med regn och vinterväder   men om Gud jifver oss hälsa så ilar den lilla tiden snart förbi   jag är nu hemma på mitt land och håller på med att odla upp lite mera åker och äfven reparerar hvarjehanda för vintern.

Fattas

Brev från Isac Carlsson

Fattas

Kriget jör hårda tider öfver haella verlden   äfven vi har känning af det. Allting som vi behöver att köpa är bra mycket dyrare.  Och frakterier och Arbeten är i myckenhet nedlagda så att Arbetsfolk i allmenhet har det alldra hårdast. Men sådana som har stora farmar och mycket att sälja  för sådana är det goda tider.  Jag ser i edert bref att frans i åslahult var hemma och hälsade på   det var nog roligt för honnom att se sin hemort   och det var nog roligt äfven för eder

Frans talade väl icke om sin förmögenhet som han äger här i landet. Han lär vara bra rik. Jag tror han kunde nästan köpa hela Norrhults by. Han har haft väldiga framgångar här i landet.

Ni önskar att äfven vi skulle få muntligen talas vid   ja det skulle äfven vi önska. Men den önskan är nog så hårt att få uppfylld.  Särsjelt nu så länge Werlden är i krigsupror.   Det ville endast vara att kasta oss sjelva i fara.

Fattas

…vacker vinter….nu regnar det….vi har icke….snö ännu i vinter…icke hört någodt…på länge….hoppas att allting…..

….som vi fick…var utmärkt…i godt skick…snart att sända…kort af vår dotter…så lik Tage som om de vore syskon.    …är icke 6 månader ännu…hon är så kry hon…varit sjuk enenda…ännu.

Wi har inga…att omtala så…med många och…-gar från oss…hälsa Ida  Ernst…Melker med fam…Moster Stina i branderyd…Norbäcks.   Carl….johan fredrick…Carl Rask, B…samt alla som…emotaga en hälsning…mig    Men först och…ni hälsade af oss…Isak och Ana Carlsson Eglon Kitsup Co Washington USA

Brev från Ida Josefina Carlsson

Benson,Minn;nov.28-15

Käre faster Ida;

Jag får skrifva och tala om hvad jag ställer med om dagarna   min mästa syscelsätning är i skolan och sedan får jag hjälpa mamma med all slags husbestyr för det är det samma om och om igen.

Ja nu är det snart jul ja får lof att läsa svenska och ni kan tänka att det går ganska brå att jag är stor och är 15 år snart    mor säger att jag får vara fulgod piga det är nog om den saken nu.

Nu får vi tacka så mycket för det vackra poträtt söm vi fick mottaga oskadet och roligt att se att hän är så duktig och stor.

Vi ser med glädje att ni har varit skonade för det udesdegar kriget   vi hoppas att ni får så för blifva     hur är det med farbro Ernst    är han hemma eller är han ute på mobilisering.

Papa tror att ni har besvärliga tider hos er der hemma och tror allting har blifvit dyrt hvad ni behöfver att köpa  vi har nu inte stor känning om det.

Vi har haft så mycket regn i sommar USCH hvad det har regnat.

Får omtala att vi har halsen och vi önskar eder detsamma    och vi önskar eder en god jul och ett godt nyt år   och hälsar alla kusiner och farfar och farmor och till sist fabror och fastor Ida och fabror melker och fastar Emilia.   Helsning från oss alla.

Ida Josefina Carlson

Lilla Sarah skickar särskilda hälsning till lille Tage.

Brev från Frans

Benson Minn Nov 28 1915

Alskade föräldrar.

Nåd och frid vare med och över oss alla.

Efter som jag idag firar min 45 födelsedag får lov att skriva några rader till eder och tacka för det…..brev som vi fick emotaga förrän lång tid sedan  vari vi ser att ni var littet krasliga emallanåt    man har väl icke annat att venta ner man börjar att bliva så gamla som ni är.

Får omtala att vi har hälsan och mår bra    önskar att dessa rader ville treffa eder vid hälsans dyrbara gåva     jag får nämna litet om våra förhålade här i detta framande landet   vi har varitt skonade för krigetes fasor men vi har likväl en slags känning utav det för många saker som man behöver köpa har blivitt dyrare   men kreaturen är billigare än de har varit på många år       får även nämna att vi har an mycket besverlig väderlek i sommar    vi har haft så mycket regn så det är knappast någon meniska som kan minnas något varre      här har varit så blött så att man har knappast fått göra någon plöjning i höst    men det var ganska bra väder en tid medan vi fick säden bargad och tröskad   men sedan rägnade det igen    grödan var ganska god emedan vädret var svalt på försommaren men majsen är dålig    det är knappast hälften mot vad det brukar att vara     för övritt går det sin jämna gång

Får nämna att våra flickor går i skolan för varje dag, om vardagarna går dom i vanlig skola och om söndagarna i söndagsskola i vår kyrka    vi har litet över en svensk mil till kyrkan så vi åka dit varje söndag   annars har vi icke gutstjenst mer an var tredje söndag emedan vår pastor har tre församlingar att betjena    vi har dock 2 söndagskollärare.   Ii söndag eftermiddag varvvi och hälsade på hos Emell Johanson och så träffade vi Jenny der de bad mig att hälsa eder ner jag skref

Halsa Melker och hans familj samt Norbacks och Bextrans

Jag får sluta för denna gång    med många kära halsningar från oss till eder

Aktningsfult eder son

Frank G Carlson

Besnon Svift Co, Minn

R.F.D. No2 Box 20

En glad och fröjdeful jul och ett gott nyt år önskas af oss alla

Brev från Isac Carlson

Eglon juni 1918

Kärt älskade Syster och svåger.   Må väl är vår önskan.  Får först tacka för edert brev som vi bekom den 13 April i hvilket vi ser med stor sorg att äfven Mor har slutat sina dagar. Ja det ser ut som sorg och elände tar framsteg i allt nu för tiden.

Samma dag som jagfick edert brev så hade vi begrafning här   en min närmaste granne endast 45 år gammal.   Och nu för lite sedan var det en annan granne som blev ihjelslagen i skogen ef ett fallande träd.   Hvad som gör det mest sorgligt för mig är att vi var ensamma i skogen han och jag när det hände.

Nu får ni först förlåta mig för mitt långa dröjsmål med att skriva. Men vi hoppas att dessa enkla rader får träffa eder vid hälsans goda gåva.   Vi har hälsan allasammans och mår bra   endast sorgen jör oss lite nedstämda emellanåt.

Kära Ernst   du nämner icke om ni hade brev från oss till jul.    Om det icke jick fram får jag nämna att vi fick en liten Dotter förliden höst   hon är nu 1 månader gammal. 

Jag ser att mor har lagat till handukar och lakan för mig   det vill bli ett kärt minne för oss.    Om ni vill vara snälla att ta vara på det till paket posten blir öppnad ijen.   Vi hoppas det blir snart slut med kriget

Fattas

No 4

Kära svåger.   Du nämner att syster Ida sörjer mor mycket   det gör äfven jag. Men om vi tänker på saken så har vi ingen rätt att sörja dem som vi vet trode fult och fast på Jesus. Men i ställe låtom oss sörja för oss sjelva så att vi kan möta Far och Mor i Guds rike.

Får sluta mina rader för denna gång med först och sist mycken tack till eder syster och svåger för eder godhet till Far och Mor.

Hälsa Norbäcks samt släkt och vänner. Men först och sist varder ni hälsade från mig eder broder Isak samt Anna Elisabeth och Ruth Carlson

Brev från Isac Carlson i Eglon kitsup Co Washington USA

18 november 1917

…älskade Moder och syster…familj må godt är vår önskan…först bedja om förlåtelse…långa dröjsmål med att…jag emottog edert brev…ar det hade tagit lång…vägen samt gått igenom…i England och sedan…ingen post till sverige på bra länge    så ni ser en hel del af orsaken till mitt dröjsmål. Wi har hälsan och mår godt.   Vi har äfven fått en liten Dotter den 8…hon heter Ruth…Elisabeth gav sin syster namnet Ruth….ingen präst när vi…vi jör det sjelva.

Wi har haft god sjörd o år   vi är just nu färdiga…tisen och det har bli…ovanligt god sjörd över…landet.   Så om inte ty…sänkte så mycket i har…så behövde ingen svälta…men jag hoppas att ni…behöver att svälta on…må ha sådana der h…

Det är underligt att…håller med tysken som…jort dem och hela verden så mycket ont.

Men jag är säker på att tyskland får ångra sina synder när America hinner attbli bättre rustade och färdig.   America…mycket pengar och äv…mycket folk.

Fattas

…är hos oss i vinter…sålt sin gård i östern…kommer troligen att satanna…så länge han lever.

…utmarkt veckaert väder…r knapast haft någott…eller någott kalt väder.

Ja det här förfärliga…er märkvärdigt ut…ut som hela verden.

…agas in i det. Wi börja nästan att tro attvi är nära tiden ända.    Och den som lever några år kommer nog att få se stor förändring.

Ja nu om dessa rader går direkt…der så så kommer di…till jul den stora…en som är störst på…et Julfestligheterna är…stora här som di är derhemma.

Men vi får i alla fall önska eder en God jul och ett Godt Nytt år med…och Guds välsignelse samt allt annatt god…

När ni skriver till oss nästa…så var snälla att tala om…Morbror och Moster i bränderyd…har det.    samt tilda s…hos eder när jag reste t…

Hälsa alla släkt o…som ni vet vill emottaga…hälsning o från Isak men först och sist var eder ni hälsade ef eder som och sonhustru samt barnen   Isak, Anna, Elisabeth, Ruth Carlson    Eglon  kitsup Co

Kära hälsningar till Ida Ernst och Tage

Brev från Frans Carlson (okänt datum)

Fattas

Några ord till till syster Ida för lila Ida vill att jag skall tacka så mycket för det kort som hon fick på julaftonen vilket var en välkommen julgåfva   hon var så glad att hon hoppade af glädje talade om det för vem som kom att hon hade fått det af faster Ida i Sverge.   Också undrar hom om ni fick hennes porträtt till jul   hon sjickade det så att hon trode att det skulle komma till jul   en af mormor och en af hanlaren som vi hanlar af och så fick hon en docke säng af morbror och moster och 1 dollar af morfar   en ny klädning   af mamma ett par vantar ett par ska konfeckt och nötter af packa (el. pappa) och så säger hom at jag skall hällsa farfar o farmor och faster Ida ifrån henne.

Fattas

…vacker i morgon så skall vi gå på begrafning i stan   en af våra bekanta har med döden hädankallas   får afsluta med många och kära hälsningar från oss till eder

Aktningsfult

Frank G Carlson

Benson Svift Co R.T (el. H el F).D. No 2   Minn

Tillägg uppochner på kanterna:

Hälsa alla som vill emotaga mina hällsnigar

Var god och säg mig om jag skrifver adressen rätt när jag skrifver

Norrhult

Nottebäck

Norrhult

Brev från Frans Carlson

Benson Minn juni 25 1916

Basta Svåger med familj

Nåd och frid vare med och över oss alla

Edert brev har vi bekommitt hvilket medföljde den sorgliga nyheten om att vår fader har slutat sin jordevandring och har ingått i den eviga hvilan hos gud i himmelen

Efter som vi såg i edert förra brev så var han mycket sjuk och budskapett om hans hädanfärd var dock icke aldeles oventatt   men att slutet var så nära det trodde vi knappast   men vi får dock vara belåtna och tacksamma för vad gud gör han styr allt till det besta

Mitt uti all sörg ser vi dock en sjymt af glädje nämligen att mor har blivitt litet bättre till hälsan   men att hon sörjer sin förlust   vi sörjer med henne    vi har också förlorat.   Vi har ingen far   han är tagen ifrån oss   han är icke mer   han har sluppit ifrån sina lidande här och har lemnat jämmerdalen   ingått i fröjdesalen   han har kämpat kampen ut  vunnit seger.

Vi ser också att Ida har varitt sjuk   men vi hoppas att hon är frisk och att ni alla är begåvade med hälsans dyrbara gåva,  Jag får tala om att vi har alla hälsan och så får jag tala om att vi har haft en ovanligt hård hagelstorm i dag som jag tror har jort en ganska stor skada på den vexande grödan

Jag förstår i eder brev att ni icke hade bekommitt mitt sista brev som jag skrev till eder ner ni skrev till mig nu sist

Får nämna att Frans o Anders i Åslahult var här hos oss i går   de medsänder sina hälsningar till eder    Morfar och Mormor medsänder särskilt sina hälsningar   di sörjer också över vår faders bortgång   dom är gamla och krasliga   di går staplande på gravens brädd

Jag skriver icke någott särskilt brev till mor denna gång   endast medsender våra hjarligaste hälsningar till henne och säg till henne att hon bör icke sörja förmycket utan förtrösta på gud och kasta alla sörger och bekymmer på honom  han är macklig i de svaga

Far sluta för denna gång med många kära hälsningar från oss till eder  hälsa broder Melker med familj förövrett alla som vill emotaga våra hälsningar

Ida och Sarah medsender sina hälsningar till Tage

Aktningsfullt

Frank G Carlson

Benson

Swift Co

Minn

R.F.D. No Box 20

Brev från Isac Carlson till Karl och Sara-Lisa 15 aug. 1915 Eglon

Kärt älskade föräldrar  må väl är vår önskan

För det första får jag bedja om förlåtelse för mitt långa dröjsmål med att skriva   orsaken är som vanligt ont om tid,  jag har haft så mycket att jöra i sommar

Jag håller på att bygga en ny ladugård   så tiden flyger fram alldeles som en dröm.   Åckså är det så myckete oroligheter i hela verlden så det vill nästan ta hela vår uppmärksamhet

Ja det är förfärliga tider men jag tänker att tiden är mogen för den tiden som Daniel talar om i sin profetia. Om man läser och jer akt på hvad som står så kan man nästan begripa.

Här är  vackert väder men ganska tört så vi har ju nästan samma väderlek här som det är derhemma.

Jag ser i tidningar altjemt om hur det är   jag såg äfven att eder präst har dött

Men all säd och pottatis samt hö är af bästa beskaffenhet här och nästan öfver hela America

Wi har hälsan och mår godt och vi önskar att dessa rader får träffa eder vid samma goda gåva 

Svarfar är hos oss ännu och kommer vist att vara här i vinter   han är så ducktig och kry så han jör en hel del med arbete men han är 69 år gammal.  Det är besynerligt hur tiden går   jag blir 39 år i morgon.

Nästa gång ni skriver till oss så önskar vi om ni vill tala om hur gamla ni är    vi skulle äfven önska eder fotografi.   jag fick den en gång för  men jag har forlorat den

Dessa kort är svarfar och os i vår arbets dräkt utanför vårt hus   vi sitter på jorden   om ni ser noga så kan ni se taket på ladugården.   men den är långt ifrån huset   träden ni ser är frukt träd med mycken frukt på.   Dem har jag sjelv planterat.     Korten jör vi sjelva så di är hvarken fina eller dyra

Får sluta mina rader med hjertverma hälsningar från oss och sverfar. Hälsa Ida o Ernst Melker med familj samt släkt och vänner.  Aktningsfult eder son Isak Carlson Eglon Kitsup Co Washington

Brev från Isak Carlson den 27 juni 1907 (eller 1904)

Älskade syster Ida må godt är min önskan 

Jag får först omtala att jag har hälsan och mår godt   och jag önskar dig detsama

Här är vackert väder.  Och nu det är nära midsommar så du kommer väl att ha någodt trefligt.   Här i detta landet är det icke vanligt att fira midsommar men här finns 4 july, och då är det stor högtid här i landet  det är en befrielse dag från et krig länge sedan.

Denna bild som du ser på paperet är ett vattenfall (snoqualmie falls, min anm) endast 8 svenska mil hårifrån    jag har varit der i vår    det är ovanligt vackert    det är 264 fot högt och det är aldeles som en vägg 

Jag har icke myckt att omtala för dig.   Men det är godt att få tala om lite af hvarjehanda.

Men jag kan tala om för dig min älskade syster att jag har omvändt till gud hvilket är det bästa och lyckligaste som jag någonsin har jort

Jag tror helt på jesus och han är villig att frälsa hvem som hälst.  Och om du har någonting emot mig så beder jag dig i jesu namn att förlåta mig.

Aktningsfult af din älskade broder Isak Carlson

Min adress

Isak Carlson

Paint No Point

Citsap Co Washington

North america

skrif snart

Brev från Frans Carlson

Benson Minn Des, 10, 1916

Älskade syster och svåger samt lille Tage

Jag får nu äfter ett långt dröjsmål skiva och tacka frö det kärkomna brev som vi fick emotaga för en lång tid sedan vari vi med sörj ser att du är sjuk och att din sjukdom är av en alvarsam art   men vi hoppas att du må åter bliva frisk så att du kan taga itu med dina göromål    vi önskar att du skulle slippa att gå igenom någon oprasjon men det är monga här i Amerika som har densamma sjuka och har blivet friska genom oprasjon

Du får tacka Ernst särskilt ifrån mig för att han så snäll och upofrande emot dig och jag önskar att det icke må bliva förjäves

Vi ser också hur far och mor har ordnatt med sina afärer och att ni har köpt deras lilla hem och jag tycker detsamma som far jorde

Fattas

Nr 5

Tillfälett 9 hästar och 30 fäkreatur samt 36 grisar   jag har mistat 2 hästar i höst men vi har nu haft ett utmargt vackert väder hela hösten så att höstarbetet är ganska väl undangjort    vi har ´kunnatt arbeta med jordbruket ända tills nu för en vicka sedan ner det frös upp

Vi har alla hällsan    önskar eder detsamma   en kär hälsing från oss till eder

Sara och Ida låter särskilt hälsa till Tage

Sara har haft chickhosta i höst så hom fick lov att stanna hemma ifrån skolan en 3 vickor   men nu går hon på skolan igen

Aktningsfullt

Frank G Carlson

Benson

Svift Co

Minn

R. F.D. No2 Box 28 North Amerika

En god fortsättning på julen och ett gott nytt år

Brev från Frans Carlson Benson Minn januari 10 1908

Älskade syster Ida

Engod fortsättningen på det nya året

Wi får väl föst tacka för det kärkomna bref som vi fick dagen föra julaftonen    och så porträttet som vi fick i gott sjeck hvilkett var kärkommet    Ida hon får lof att visa alla som kommer hit en sådan fin faster som hon har i gamlalandet     vi ser att du är till Jakopas nu och skallvara der emelanåt i vinter   och så ser jag i fars bref att Jakop har blifvit korkovard.

Ida säger att ner hon blir stor så skall hon gå och hälsa på sin faster Farfar och Farmor  äfven faster Emelia   men hon säger icke att hon skall hällsa på farbror Melker

For namna att hon var på barnfäst vid jul    får namna att vi har hälsan   önkar dig detsämma

Brev från Frans Carlson Benson Minn maj 13 1918

Besta Svåger och Syster samt edra barn

Forst får jag tacka för det kärkomna brev som vi fick emotaga den 8 maj vari jag ser att ni har hälsan någorlunda     men hvilket medförde sorjebudskapet att vår kära moder är död och vilar i sin graf till upståndelsens morgon     du säger att Ida sörjer mor så mycket    hon får lof att vara försegtig så att hon icke bliver sjuk    då blir den sista villan varre än den första

Ni har tängt att köpa en grafvård gemensamt   jag vill lägga till min del antingen delninga är jord eller icke    emdean det har tagit över tre och en half månad för brevet att komma hit så kansje det kan taga lika länge att komma till eder    så ar vet delning jord     om så är så säg till Norbeck att jag vill vara med    Jaf förstår att han har hand om penningarna   du säger att Norbeck undrar om han skall sjecka min andel hit till Amerika men det skall han icke göra nu under krigstiden utan han får låta dem stå på banken   eller om du och Ida skulle behöva att bruka några så får ni tala med Norbeck om den saken till vidare     om jag lever och har helsan så kansje jag kommer hem till eder en gång    krigett slutar väl någon gång   då kan man väl åtminstone skriva    jag förstår att breven har icke gått fram    du säger att Ida har skrivet   Jag har också skrivet en gång

Jag ser att ni hade et missväxt år i fjor   vi hade ett gott år i fjör   vi fick mycket säd och priserna var mycket högre än dom brukar vara    äfven ser jag att ni har en liten dotter som är snart årsgammal

Sarah medsender särskilta hälsningar till lilla Vega     får nämna att vi har haft en fin vinter och vårarbetet hargått bettre i år än på många föregående år

Angåen krigett har vi ej haft någon nämdvärd känning af ännu   men nu börjar det att bliva hårt att få tag i arbetsfolk   får även tala om att min svarmor är också död   hon dog den 26 januari   hon hade en långvarig sjukdom   hon var sängliggande ett helt år och hon led mycket   hon hade kräfta i magen

Får nämna att vi har alla hälsan och önskar eder detsamma

Många kära hälsningar från oss till eder

Wennligen Frans G Carlson

Hälsa Norbeeck med familj ifrån oss   bed honom att han skriver några rader till oss när tillfele gives

Brev från Frans Carlson 

Benson Minn aprill 19 1916

Kära älskade Syster och svåger samt lile Tage

Nåd och frid

Jag far särskilt skria några rader till eder forst och framst får jag tacka för brevet som vi fick i går   vari vi med glädje ser att ni är friska och krya     men jag får också beklaga vår gemensamma sorg över att far och mor äro så sjuka och krasliga   och så får jag hjärtligt tacka dig för alla dina och edra upofring som vi väl förstår har kommit på eder lott   och har varit hela vintern   både far och mor sjuka och edra egna syslor och så har Ernst varitt sjuk också   vi förstår icke hur du har buritt dig åt som har orkatt med allt

Det har ordratt både krafter och tid och rålamod    åter igen får jag säga ett hjärtligt tack    jag får också i fortsättningen bedja eder att ni gör vad som kan jöras för far och mor     gud skall löna eder för vad i hafven gort och gör    vi önskar till gud att ni finge behålla eder hälsa och edra krafter   och så att Ernst sluppe att gå ut i detta ödesdigra krigett som är en förodelsens styggelse i ordets fulla bemerkelse

Ida o Sarah medsender särskilta hälsningar till lile Tage

Manga kara hälsningar från oss till eder

Wenneligen Frank G Carlson

Var snäll och skriv så fort ni får detta brev

Min adräss är

Frank G Carlson

Benson   Svift Co Minn

R. F. D. No 2  Box 20

Brev från Isac Carlson någon gång mellan 1916-1918 till mor o far

Fattas

Det skulle kanhända vara förträffligt många gånger att blifva såsom farbror. Rik.   Men när döden kommer så får man det icke med sig i alla fall.

Jag har många gånger tänkt att fråga eder om ni behöver någon hjelp såsom tillexsempel lite penningar   om så är så tala om det för mig.

Ni kommer naturligtvis att fundera på hvad jag ejentligen menar med dessa rader. Men jag kommer ihåg hvad Farbror skref till eder angående penningarna som di sände till farmor i planen

Ni får förlåta mina rader för denna gång med många och hjertvarma hälsningar från mig till eder

Hälsa Ida och Ernst Melker och Emelia  Morbror o Moster i Brändryd  Norbäcks Bäckstrans   min vän smältarn samt alla som emmotaga min hälsning.    Men först och sist varder ni hälsade af eder son Isak

Isaac Carlson Eglon Kistap Co Washington USA

En särsjelt varm hälsning till min mor Sara lisa

Brev från Isaac Carlson Eglon december 7 1919

God jul samt ett godt nytt år önskar vi eder alla.

Älskade Svåger och syster   må väl är vår önskan.

Får först bedja om förlåtelse för det långa dröjsmål med att skriva. Orskaen kan jag icke beskriva på annat sätt än att det stora kriget och Werldshändelserna har tagit opp hela tankeförmågan.

Men vi hoppas att allting är ävl i annat fall hade vi väl fått veta det.

Som ni väl vet så fick jag emottaga penningarna i januari   jag skrev kvitto tilbaka till Norbäcks.

Wi har det nog så bra här i landet med allting är så dyrt af hvad man behöver att köpa så det är hårt för den mindre bemedlade klasen   men det ser ut som om priserna skulle falla lite i somliga saker.

Undrar så mycket hur det är derhemma i Sverige.   Det har vist varit hårt även der ibland   när ni skriver så tala om hur det är så godt ni kan samt om gårdarna är dyra   hur politiken är det ser vi i Svenska Amerikanska posten

Äfven ni har väl posten men om ni icke har den så låt oss veta när ni skriver.

Ja här är det vinter och kalt väder   här är 20 grader över.   Det är det kallaste som har varit på många år.

Skörden har varit ganska bra   endast potatisen var icke medelmåtig över hela landet.

Det lilla kortet som är i brevet är våra två flickor Ester Elisabeth 5 år

Ruth Lusile 2 år

Får afsluta mina rader med många och kära hälsningar till eder   hälsa Melkers familj och Norbäcks samt släkt och väner från oss   får icke förglöma att hälsa Morbror och Moster i bränderyd   men först och sist varder ni hälsade af oss.

Aktningsfult.

Isak och Ana Elisabeth och Ruth Carlson

Isaac Carlson Eglon Kitsap Co Washington USA

Brev från Jennei Johnsson i Benson Minnesota 3 sept 1914

Snälla Ida!

Tusen tack för senast. Tiden hastar fort – är nu öfver 3 veckor sedan jag kom hit till Benson     den 2 aug landsteg vi i nev-york   den 9 var vi här   resan gick ganska bra   jag har helsan o mår utmärkt godt   ni har svåra tider i Sverige nu   ser det genom tidningarna   hoppas att ni inte behöfver ut i krig utan du får behålla din man hemma.   Jag har ännu ej ångrat att jag rest.   Har det bara trefligt   vad det var trefligt att se o träffa syskonen hos gust   anders har jag ännu ej träffat   Gustaf väntar vi hit på söndag   tänker nästan att fälja med till Duluth (el Dallas, min anm)    tror att jag kan få bättre betalt än här i Ränsan. Den första veckan jag var här var jag det mesta hos Karin   nu i snart fjorton dagar har jag varit hos Emil   han har nu mig jungfru   han vill jag ska stanna hos honom men jag tror inte jag vill det   (oläsligt)   …om jag kommer till någon stad då kan jag få något tillfälle att få gå på skola   men på samma gång tycker jag det är synd om bror   han har inte ondt om att få jänter   den som var där sist…oläsligt….han vill inte gifta sig.    Han har utmärkt bra   jag förvånar mig att han har alt så i ordning   ett trevligt hus 4 rum o kök    2 uppe o 2 nere   vattenledning o slask   tvättmaskin som går med elexrisitet o sepperator   allting är så behendigt o iordning som det kan vara   han har 28 grisar 30 kreatur  däribland 6 kor 16 hästar 52 höns 23 kycklingar 3 hundar o 4 katter   sedan jag kom har jag hjälpt honom att fodra hönsen o sedan syskonen flyttade har jag hjälpt honomatt mjölka ibland   jag har ett jämt jobb med att laga mat o hålla huset snygt o om jag får skräppa själf så har jag det ricktigt treflig   han har inte alltid haft det rolig sedan hans fru dog   ham säger han har inte haft det så roligt på öfver 5 år sen jag kom hit o jag trif godt här också    kunde jag bara engelska skulle nog stanna här så länge som helst.    Han är mycket snäll o treflig o barnen är så snälla o rara o lysiga   pojken är 11 år o han plöjjer med 3 hästar för var dag   flickan är 9 år   hon är så ducktig hon också men hon är inte ricktig frisk   hon har redan varit till docktorn en gång i veckan med henne nu   hon har börjat bli bättre men det vore godt för honom om hon blef frisk   han är mycket för sina barn   jag har förvånat mig så många gånger på honom för jag har aldrig trott eller sett att det fanns så mycket förstånd i en bror   men det är att han harvarit ensam så han har fått lära sig att tänka på alt.

Barnen tala norska så i början hade jag lite svårt att förstå dem men nu går det bra   här bor norska här omkring så Emil också är ganska norsk  norsk kyrka är det strax intill   jag har varit i den en gång men jag förstod predikan ganska bra   en begrafninng har jag varit på här ute. I söndags var vi i Benson i en svensk kyrka   sedan var vi på kalas hos mandas föräldrar   omkring 30 personer alla talade de svenska så det var som jag hade varit i sverige. Igår var jag också med …i stan o helsade på     Emil var inne med jäntan   det är inte långt emellan var gång han är ute och skuttsar oss i atmobilen   vi kör mellan Benson o hit ut på en half timme o det är 10 mil    det går för det mesta åt längre tid för vi stannar nästan alltid hos Karin lite o helsar på. Frans har bråttom med sina tröskmaskiner denna veckan   han har arbetat själ med   han har skört den ena maskinen    först såg han bara till dem o då kunde eri få tala vid honom ibland   men nu har han så bråttom så en får knappast se honom. I söndags åtta dagar var vi o helsade på hos din bror   de hade helsan   de hade det godt o trefligt   2 vackra o treflig jänter hade han   den lille hon var väldigt glad vi sin pappa   hon fick det hänga rundt halsen på honom jämt    hon var så språksam   hon frågade efter Berta (farmor) o E….(faster) Ida o hennes pojk om hon kunde …. O om hon gick    o de var allesamman så intresserade att få höra om sverige o eder alla    om ni inte hört från dem sedan så kan jag helsa så mycket.  Vi väntade att få se dem i kyrkan i söndags med de var där inte. Frank höll ett föredrag om Sverigeresan i Kyrkan i söndags. Prästen har varit åt honom flera gånger så till sist gjorde han det o det gick ricktigt bra. Nu är du väl trött på mig för länge sedan   hoppas att du nu snart skrifver o talar om mycket nytt från gamla landet.  Helsa så mycket din moster o morbror o till de norhultsbor  som känner mig

Välkommen snart hit Ida o tag så många med som du vill skall vi hafva kafferep med Don…..kök. Emil ber att du skall taga en jänta med dig så god som syster hans   får han dit en sån gifter han sig säger han   du skall tro vi har snyggt här   Emil är lifvad af sig. Emil Frank o Manda sänder de hjärligaste helsningar till eder alla. Helsa Hilda  skrif snart är du snäll. Hilda skrifver lite också i …./Jennei

Adress Jennei Johnsson  Box 293 Benson Minn USA

Brev från Ruth Thorne Eglon Washington till Fru Aina Wahlgren Box 40 Norrhult, 2 nov 1949

Översatt från engelska)

Kära kusin Aina

Vi erhöll ditt väldigt välkomna brev för en lång tid sdan och vi borde ha svarat på det för länge sedan.

Vi  var väldigt glada att höra från sig. Du  har rätt, det är svårt för Elisabeth och mig att skriva svenska, men vi kan läsa det ganska bra. När folk pratar svenska förstår vi det väldigt bra eftersom vi bor i en svensk bosättning. De första här är från början från Sverige, och några är från Norge. Det är de äldre, som mina föräldrar, och den yngre generationen (som Elisabeth och jag) som är födda i detta landet.. Men så klart förstår vi alla svenska väldigt bra eftersom många fortfarande pratar svenska i hemmet. Du förstår att de förenta staterna är alla länder blandade tillsammans. Så i ett område kan du möta alla typer av nationaliteter.

Kan du läsa amerikanska? Berätta för mig hur det fick att läsa detta.

Vi fick precis et brev från vår kusin i Texas – (Sarah) – som berättar att Farbror Frank dog den 4 juli.  Jag gissar att hon var så upprörd så att hon glömt att skriva det till oss tidigare. Lät hon Faster Ida veta? Hon berättade inte vad han dog av utan bara att han varit sjuk.

Hur mår Faster Ida? Hoppas att hon är mycket bättre än när vi fick ert brev.

Min syster Elisabeth är gift och bor i Eglon också.  Bara en mile ifrån oss. Hon har en pojke som heter Jerry. Han är 11,5 år gammal. Elisabeth är 35 år gammal.

Jag och min man, Tage, bor hemmavid med min mor. Jag är 32 år och mamma är 74 nu. Min mans mor och far var båda födda i Sverige – nära Malmö. Min mor föddes i  Dalsland, Sverige.

Vi har 42,5 acres land, och har 11 ”head of stock”. Det finns gott om stora träd här. Vi bor ganska nära vattnet. Ruget Sound – där bor vi, det är ett sund vidc Pacific Ocean.  Eglon är mestadels ett fiskesamhälle. Folk kommer hit på sommaren ifrån många städer för att fiska. Det finns omkring 30 båtar här att hyra.

Vi har också en liten båt med en motor i. Tage och jag gillar att fiska och åka båt på sommaren.

Det vore kul om ni alla kunde komma hit och besöka oss.

Jag hoppas du inte har för mycket besvär att läsa detta. Svara gärna snart igen. Hoppas dessa rader finner er alla krya, vi mår bra här.

Kärleksfullt

Din kusin Ruth

Brev från Anna Carlson Eglon samt till Ida Samuelsson Box 40 Norrhult jan 1 1959

Kära Svägerska

Hopas att ni är vid hälsa   Jag för min del är så gamel så jag kan intte se något bra   men jag skule bara skriva några rader så att ni får se att jag lever

Jag önskar Eder ett godt nyt år

Anna Carlson

Översättning:

Kära Faster Ida

Vi önskar er alla ett mycket gott nytt år.

Mamma är vid god hälsa, hon blir snart 84 år gammal. Med kärlek,

Ruth, Tage o Dennis Thorn

